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werden, dass die Schweiz jemals diese Grundsätze verlassen könnte und dass die 
zuständigen Organe, dem Rate Unberufener folgend, sich ernstlich mit dem Ge
danken befassten, wie die bewährte Goldwährung durch ein Phantasiegebilde er
setzt werden solle.

Die gleiche Auffassung, dass Erklärungen nicht abzugeben sind, wird auch 
von Herrn Präsident Bachmann geteilt.

Antragsgemäss wird beschlossen:
1. Das Abkommen über die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich, abge

schlossen im Haag am 20. Januar 1930, genehmigt seitens der Bundesversamm
lung mit Bundesbeschluss vom 25. Februar 1930, wird ratifiziert.
/ . . . /
3. Das politische Departement wird beauftragt, die Ratifikationsurkunde dem 
französischen Aussenministerium in Paris zu übergeben10.
/ . . . /

5. Auf die in den Räten gemachten Anregungen über Erklärungen, welche vom 
Bundesrate bei der Notifizierung der Ratifikation des Abkommens abgegeben 
werden sollten, wird nicht eingetreten.

10. L ’instrument de ratification de la convention est remis le 27 février par le M inistre de Suisse, 
Dunant, au M inistre français des Affaires étrangères, A .Briand. Cf. lettre de Dunant à M otta du 
28 février (H 2001 (C) 2/43).
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Le Vice-directeur de la Division du Commerce du Département 
de l ’Economie publique, J. Hotz, au Directeur de la Division du Commerce 

du Département de l ’Economie publique, W. S tucki

Frankreich. Handelsübereinkunft vom 8. Juli 1929 

L  FS Bern, 13. März 1930

/ . . . / '

Auf Grund von Informationen aus offiziöser Quelle hat uns die Gesandtschaft 
konfidentiell noch mitgeteilt, dass einige Parlamentarier aus den den Freizonen 
benachbarten Departementen versucht hätten, den Präsidenten der Zollkommis
sion der Kammer, Hrn. Fougère, von der Opportunität einer Verbindung der 
Ratifikation der Handelsübereinkunft mit der Regelung der Zonenfrage zu über
zeugen. Das Handelsministerium habe aber Hrn. Fougère aufgeklärt, dass zwi-

1. L ’industrie chimique bâloise se plaint de la lenteur mise p a r la France à ratifier la convention 
de commerce franco-suisse, à l ’examen devant la Commission des douanes de la Chambre des 
députés.
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sehen beiden Fragen kein Zusammenhang bestehe. Immerhin sei der Schritt die
ser Parlamentarier an der Verzögerung der Berichterstattung über die Handels
übereinkunft durch die Zollkommission nicht ganz unbeteiligt. Hr. Fougère habe 
die Absicht, diese Parlamentarier einzuladen, ihren Standpunkt vor der Zollkom
mission darzulegen. Im Handelsministerium hoffe man, dass sich die Kommis
sion damit begnügen werde, die Befürworter einer Verquickung der beiden Fragen 
anzuhören, und über ihre Einwendungen hinweggehen werde.

Die Gesandtschaft schreibt weiter, übrigens sei nun der schärfste Gegner der 
Freizonen, Hr. Fernand David, als Landwirtschaftsminister in die neue Regie
rung eingetreten2, was die Sache wahrscheinlich nicht erleichtern werde. Man 
könne schon jetzt voraussehen, dass die Beratung des Budgets das Parlament wie 
das neue Kabinett vollständig in Anspruch nehmen werde. Unsere Handelsüber
einkunft dürfte daher nicht vor einigen Wochen ratifiziert werden.

2. Sénateur de la Haute-Savoie, M inistre de l ’Agriculture du 2e cabinet Tardieu.
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Le Chef du Département politique, G. Motta, 
au Département de Justice et Police

Copie
L  VH Berne, 14 mars 1930

Nous avons pris connaissance avec un vif intérêt de l’étude très travaillée que 
le Ministère public fédéral a consacrée aux diverses affaires d’espionnage poli
tique au profit de l’Italie qui ont été découvertes simultanément au Tessin et à 
St-G all1 et qui appellent indubitablement une réaction énergique de notre part.

Nous ne saurions dissimuler, toutefois, que, si nous aboutissons à des conclu
sions assez voisines de celles de M. le Procureur de la Confédération, en ce qui 
concerne la suite pratique à donner à ces affaires, nous ne pouvons nous rallier à 
l’argumentation qu’il développe touchant l’application aux cas actuellement pen
dants de l’article 39 du code pénal fédéral2.

1. Cf. le rapport du M inistère public au Département de Justice et Police du 7 mars 1930 (E 2001 
(C) 3/99).
A St-Gall, en 1929, le Vice-consul d ’Italie, G. Ungarelli, avait chargé un détective privé d ’origine 
allemande mais naturalisé suisse, E. Obermayr, de recueillir des informations sur les antifascis
tes italiens de la région. Au Tessin, c ’est un citoyen suisse, F.Imperiali, qui depuis 1928 était 
payé par des émissaires de la police italienne, L. Guidone et S. Saltamerenda, pour prendre des 
renseignements sur le compte d ’émigrés italiens en Suisse.
2. Quiconque viole le territoire suisse, ou se rend coupable envers la Suisse ou une partie de la 
Suisse d’autres actes contraires au droit des gens, ou favorise d’une manière quelconque des actes 
de cette nature, est puni de l’emprisonnement avec amende, et dans les cas graves de la réclusion.

dodis.ch/45550dodis.ch/45550

http://dodis.ch/45550

	Bd10_00000113
	Bd10_00000114

